
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

KÚPNA ZMLUVA  

ZO DŇA 23.03.2016 

MEDZI 

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s IČO: 35 914 921 IČ DPH: SK2021920065 

A 

Eco – Transpol Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, IČO: 243038000, IČ DPH: PL9542739982 
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TÁTO KÚPNA ZMLUVA ZO DŇA 23.03.2016 (ďalej len Zmluva) je uzavretá 

MEDZI: 

(1) Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s., so sídlom Drieňová 24, 829 09 Bratislava, zapísaná 

v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I., oddiel: Sa., vložka číslo: 3496/B, IČO: 

35 914 921, DIČ:2021920065, IČ DPH: SK2021920065, číslo bankového účtu: 2214851459/0200, 

vedený v: Všeobecná úverová banka, a.s. Bratislava, IBAN SKXX XXXX XXXX XXXX XXXX 

XXXX  BIC: SUBASKBX , zastúpená Ing. Vladimír Ľupták - predseda predstavenstva a generálny 

riaditeľ a Ing. Peter Fejfar, ACCA - člen predstavenstva, (ďalej len ZSSK CARGO alebo 

Predávajúci ) 

 

(2) Eco – Transpol Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, so sídlom Jana III Sobieskiego 11, 

lok. E6, 40 – 082 Katowice, Poľská republika, zapísaná v Národnom súdnom registri  Okresného 

súdu v Toruni pod č. 0000433031, VII. Oddiel hospodársky Národného súdneho registra, IČO: 

243038000, IČ DPH: : PL9542739982, DIČ: 9542739982, Bankové spojenie: IDEA BANK, 

IBAN: PLXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX, BIC: IEEAPLPA, zastúpená: Wiesław 

Zatorski – predseda predstavenstva (ďalej len  Kupujúci) 

 

 (ďalej spoločne len Zmluvné strany alebo jednotlivo len Zmluvná strana, ak ide o také práva a povinnosti, 

ktoré viažu každú Zmluvnú stranu rovnako). 

 

 

PREAMBULA 
 

 

VZHĽADOM NA TO, ŽE: 

 

(A) Medzi ZSSK CARGO a spoločnosťou BULK TRANSSHIPMENT SLOVAKIA, a.s., so sídlom Železničná 

1, 076 43 Čierna nad Tisou, Slovenská republika, zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Košice I, 

oddiel: Sa, vložka číslo: 1525/V (ďalej ako „BTS“) bola uzatvorená Kúpna zmluva, na základe ktorej bol 

predmet kúpy – konkrétnych 13 ks HDV taxatívne uvedených v Kúpnej zmluve (ďalej len ako „13 HDV“) 

do dňa 24.05.2015 riadne a včas odovzdaný v ŽST Čadca, ZSSK CARGO vykonala zmenu registrácie 13 

HDV v Národnom registri HDV a odplatu BTS uhradila  podľa Kúpnej zmluvy riadne a včas; 

 

(B) V čase uzatvorenia Kúpnej zmluvy bolo všetkých 13 HDV registrovaných v Národnom registri HDV, 

v ktorom bola ako vlastník uvedená ZSSK CARGO; 

 

(C) V čase uzatvorenia Kúpnej zmluvy bolo z celkového počtu 13 HDV prenajatých konkrétnych 10 HDV 

nájomcovi ŽOS Zvolen podľa Nájomnej zmluvy ŽOS, pričom BTS v Kúpnej zmluve súhlasila so vstupom 

do pozície prenajímateľa z Nájomnej zmluvy ŽOS; 

 

(D) V čase uzatvorenia Kúpnej zmluvy bolo 10 HDV prenajatých nájomcovi ŽOS Zvolen podľa Nájomnej 

zmluvy ŽOS, ďalej prenajímaných tretím osobám (podnájomcom), pričom všetky tieto HDV sa nachádzali 

a boli prevádzkované v Poľsku po dráhach PKP PLK; 

 

(E) Po uzatvorení Kúpnej zmluvy sa BTS rozhodla ukončiť nájom 10 HDV s nájomcom ŽOS Zvolen, avšak 

ŽOS Zvolen s ukončením Nájomnej zmluvy ŽOS nesúhlasila a na stretnutí dňa 13.07.2015 ŽOS Zvolen 

informovala BTS, že z prenajatých HDV sú 2 HDV (č. 183 002 a č. 183 018 ďalej len „Dotknuté HDV“) 

v podnájme u tretích osôb, pričom ich konečným podnájomníkom má byť poľská PMT a ŽOS Zvolen za 

ich užívanie nedostáva žiadnu odplatu (ďalej aj ako „Informácia 1“); 

 

(F) V nadväznosti na Informáciu 1 iniciovali ZSSK CARGO a BTS stretnutie v sídle PMT, kde sa okrem 

zástupcov PMT a Zmluvných strán dňa 22.07.2015 zúčastnili aj zástupcovia ZNTK a EP Centrum, a kde 
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vyšlo najavo, že na Dotknuté HDV má byť v Poľsku zriadené záložné právo v prospech poľských bánk 

a záložným dlžníkom má byť EP Centrum z dôvodu, že EP Centrum malo údajne byť vlastníkom 

Dotknutých HDV, ZNTK ich leasingovým nájomcom a PMT podnájomníkom a na financovanie kúpy 

Dotknutých HDV mala údajne prevziať EP Centrum úver zabezpečený záložným právom k Dotknutým 

HDV, pričom EP Centrum tvrdila, že mala kúpiť Dotknuté HDV od predávajúceho, ktorý Dotknuté HDV 

mal nadobudnúť od poľskej spoločnosti, ovládanej spoločnosťou PREMA TRADE, ktorá ich mala 

nadobudnúť priamo od PREMA TRADE (ďalej spolu len ako „Informácia 2“); 

 

(G) na základe Informácie 1 a Informácie 2 dospeli ZSSK CARGO a BTS k vzájomne odlišnému posúdeniu 

existencie obmedzení vlastníckeho práva BTS k Dotknutým HDV zo strany tretích osôb, ktoré by mohli 

mať vplyv na vzájomné práva a povinnosti Zmluvných strán; 

 

(H) Z pohľadu BTS boli dané obmedzenia vlastníckeho práva BTS k Dotknutým HDV zo strany tretích osôb, 

pričom BTS bolo toho názoru, že: 

i. podľa poľského práva existovalo v Deň pôvodného prevodu a taktiež aj v deň uzatvorenia Kúpnej 

zmluvy obmedzenie vlastníckeho práva k Dotknutým HDV spočívajúce (okrem užívacieho 

oprávnenia nájomcu ŽOS Zvolen) v zriadení záložného práva v poľskom centrálnom registri 

záložných práv v prospech financujúcich bánk spoločnosti EP Centrum – konkrétne poľských 

bánk Bank Współdzilczy w Tychach a Bank Współdzielczy w Jastrzębiu Zdrój; 

ii. neexistencia Faktu čistého RZP alebo Faktu neobmedzenia podľa slovenského práva ešte nemusí 

znamenať, že na Dotknutých HDV nemôže byť platne zriadená ťarcha (napr. záložné právo) na 

území iného členského štátu EÚ resp. podľa právneho poriadku iného štátu, ak sa v danom štáte 

predmetný záloh nachádza, čím môže dôjsť k obmedzeniu vlastníckeho práva; 

iii. v zmysle bodu 6.2 Kúpnej zmluvy, ZSSK CARGO vyhlásila, že na Predmete prevodu 1 okrem 

Nájomnej zmluvy ŽOS neviaznu žiadne ďalšie ťarchy alebo právne vady a je plne oprávnená 

disponovať z vlastníckym právom ku všetkým 13 HDV; 

iv. vzhľadom na uvedené v zmysle § 433 Obchodného zákonníka majú Dotknuté HDV právne vady 

spočívajúce v tom, že tretia osoba konkrétne spoločnosť EP Centrum si nárokuje vlastnícke právo 

k Dotknutým HDV, čo bolo riadne a včasne preukázané  listom od EP Centrum zo dňa 

30.07.2015, a taktiež v tom, že na Dotknutých HDV sú v Poľskej republike zriadené záložné 

práva, čo je preukázateľné verejnými listinami výpisov z poľského centrálneho registra záložných 

práv pod číslom vložky v registri č. 2386918 a č. 229046 zo dňa 04.08.2015; 

v. uvedené právne vady, t.j. nároky tretej osoby na vlastníctvo Dotknutých HDV a obmedzenie 

vlastníckeho práva BTS k Dotknutým HDV z dôvodu zriadenia záložných práv v prospech 

financujúcich bánk spoločnosti EP Centrum boli v zmysle Obchodného zákonníka riadne a včas 

reklamované a uplatnené voči ZSSK CARGO ako predávajúcemu Dotknutých HDV v zmysle 

Kúpnej zmluvy;  

vi. Fakt neobmedzenia je z dôvodu nárokov uplatňovaných EP Centrum, ako aj existencie záložných 

práv na Dotknutých HDV a Informácie 2 sporný. 

 

(I) ZSSK CARGO a BTS na základe dobrých obchodných vzťahov a v zmysle bodu 12.2 Kúpnej zmluvy sa 

urovnali v dobrej viere, najmä na základe nespornej dobromyseľnosti oboch Zmluvných strán, a na základe 

všetkých im známych skutočností všetky právne vzťahy a vzájomné práva a povinnosti týkajúce sa 

Dotknutých HDV spôsobom uvedeným v Dohode o urovnaní zo dňa 20.10.2015, pričom ZSSK CARGO 

nadobudlo Dotknuté HDV späť do vlastníctva nadobudnutím účinnosti Dohody o urovnaní dňa 

22.10.2015; 

 

(J) ZSSK CARGO je za podmienok dohodnutých Zmluvou ochotné previesť vlastnícke právo k Dotknutým 

HDV / Predmetu prevodu (ako je tento definovaný v bode 1.1 a  v bode 2.2 Zmluvy) za odplatu na 

Kupujúceho, 
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(K) Kupujúci je ochotný zaplatiť ZSSK CARGO Cenu ako je tento pojem definovaný v bode 1.1 a v bode 3.1 

Zmluvy; 

 

ZMLUVNÉ STRANY SA DOHODLI TAKTO: 

 

1. DEFINÍCIE A VÝKLADOVÉ PRAVIDLÁ 

 
1.1 Definície 

Nasledujúce slová/slovné spojenia uvedené v Zmluve s veľkým začiatočným písmenom majú v Zmluve 

v akomkoľvek gramatickom tvare nasledovný význam: 

 
Cena- peňažná suma dohodnutá Zmluvnými stranami v Zmluve ako peňažné protiplnenie, ktoré je 

Kupujúci povinný zaplatiť  Predávajúcemu v súlade so Zmluvou. 

 
Deň pôvodného prevodu – znamená deň, kedy BTS na základe Kúpnej zmluvy nadobudla od ZSSK 

CARGO vlastnícke právo k 13 HDV v súlade s podmienkami Kúpnej zmluvy. 

DPH- daň z pridanej hodnoty tak ako je definovaná a upravená všeobecne záväznými právnymi 

predpismi. 

EP Centrum – znamená poľskú obchodnú spoločnosť EP CENTRUM Sp. z o.o., Mickiewicza 15, 40-

951 Katowice, REGON: 277525535, NIP: 6342417232, KRS: 0000011089. 

Faktúra- písomný dokument s náležitosťami stanovenými a požadovanými príslušnými všeobecne 

záväznými právnymi predpismi vyhotovený podľa a v súlade so Zmluvou, na základe ktorého je 

Zmluvná strana povinná zaplatiť druhej Zmluvnej strane peňažnú sumu uvedenú na Faktúre. Faktúra 

musí obsahovať číslo Zmluvy. 

HDV – znamená hnacie dráhové vozidlo. 

Kontaktná osoba- zamestnanec Zmluvnej strany určený Zmluvnou stranou v Zmluve, ktorý je 

oprávnený zastupovať Zmluvnú stranu v obchodných a technických záležitostiach súvisiacich s plnením 

predmetu Zmluvy aj v akejkoľvek inej súvislosti s plnením predmetu Zmluvy, pričom rozsah 

zastupovať Zmluvnú stranu ZSSK CARGO, alebo Zmluvnú stranu Kupujúceho môže byť obmedzený 

v bode  8.4. resp. v bode 8.2 tejto Zmluvy. 

Kontaktné údaje- údaje Zmluvných strán, na ktoré sa oznamujú a/alebo doručujú akékoľvek 

oznámenia, žiadosti, požiadavky, návrhy, súhlas/nesúhlas, schválenie/odmietnutie schválenia, výpovede 

alebo akákoľvek iná komunikácia predpokladaná, vyžadovaná alebo povolená Zmluvou. 

Nájomca ŽOS Zvolen – znamená slovenskú obchodnú spoločnosť Železničné opravovne a strojárne 

Zvolen, a.s., Môťovská cesta 259/11, 960 03 Zvolen, IČO: 31 615 783, zap. v OR OS Banská Bystrica, 

oddiel: Sa, vložka č. 224/S. 

 

Nájomná zmluva ŽOS – znamená Zmluvu o nájme hnacích dráhových vozidiel č.5/20/2010 uzavretú 

dňa 22.06.2010 medzi Predávajúcim ako prenajímateľom a Železničné opravovne a strojárne 

Zvolen,a.s. ako nájomcom, v znení jej dodatkov (Príloha č.2). 

Národný register HDV – národný register železničných vozidiel podľa § 80 ods. 1 zákona č. 513/2009 

Z. z. o dráhach v znení neskorších predpisov, vedený Dopravným úradom SR, v ktorom sa registrujú 

všetky železničné vozidlá, ktoré majú povolenie Dopravného úradu SR na prevádzku v existujúcom 

železničnom systéme, kde sa evidujú všetky údaje podľa spoločnej špecifikácie pre register v zmysle 

Smernice EP a Rady 2008/57/ES zo dňa 17.06.2008 o interoperabilite systému železníc v Spoločenstve, 

ktoré sa sprístupňujú potom automaticky aj v nadnárodnom registri EÚ,  a ktorý je prístupný subjektom 

uvedeným v § 80 ods. 2 písm. c) zákona č. 513/2009 Z. z. o dráhach v znení neskorších predpisov. 
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Občiansky zákonník- znamená zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších 

predpisov. 

Obchodný zákonník- znamená zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 

predpisov. 

Pracovný deň- znamená deň, ktorý nie je sobotou, nedeľou ani dňom pracovného pokoja ani dňom 

pracovného voľna v Slovenskej republike.  

Predmet prevodu – hnacie dráhové vozidlo/vozidlá uvedené v bode 2.2. tejto Zmluvy vrátane 

príslušnej Sprievodnej dokumentácie.  

Sprievodná dokumentácia – znamená dokumentáciu ku každému jednotlivému HDV, ktorej rozsah a 

špecifikácia je uvedená v Prílohe č. 1 k tejto Zmluve.  

PREMA TRADE – znamená slovenskú obchodnú spoločnosť PREMA TRADE, s.r.o., Mikovíniho 11, 

917 01 Trnava, IČO: 36 241 121, zap. v OR OS Trnava, oddiel: Sro, vložka č. 12489/T. 

 

Zákon o slobode prístupu - zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a 

doplnení niektorých zákonom v znení neskorších predpisov. 

 

ZNTK – znamená poľskú obchodnú spoločnosť ZAKŁADY NAPRAWCZE TABORU 

KOLEJOWEGO PATEREK S A, Przemysłowa 1, 89-100 Paterek, KRS: 0000057379, NIP: 

5580001325, REGON: 091274979. 

 

PMT – znamená poľskú obchodnú spoločnosť POL MIEDŹ TRANS SP Z O O, Marii Skłodowskiej-

Curie 190, 59-301 Lubin, KRS: 0000117031, NIP: 6921743667, REGON: 390464303. 

 

1.2. Výkladové pravidlá 

Neoddeliteľnou súčasťou Zmluvy sú všetky jej prílohy. Neoddeliteľnou súčasťou Zmluvy sa stávajú aj 

písomné dodatky, ktoré Zmluvné strany podpísali po vzájomnej dohode. 

2. PREDMET ZMLUVY  

2.1. Predmetom Zmluvy je: 

(a) záväzok ZSSK CARGO previesť na Kupujúceho vlastnícke právo k Predmetu prevodu, 

ktorý bližšie špecifikovaný v bode 2.2. za Cenu špecifikovanú v bode 3.1 Zmluvy; a  

(b) záväzok Kupujúceho  zaplatiť ZSSK CARGO  Cenu  podľa  článku 3. Zmluvy. 

2.2. ZSSK CARGO sa zaväzuje previesť na základe tejto Zmluvy vlastnícke právo k Predmetu prevodu, t.j. 

k 2ks (slovom dvom kusom) HDV typu 183: 

Por.č. Názov HDV, typ výrobné číslo SAP / 

HDV 

Cena bez DPH 

1 183.018-1 6197 / 6197 185.718 € 

2 183.002-5 3631 6181 / 6181 265.265 € 

 

(ďalej ako „Predmet prevodu“) v celkovej Cene bližšie špecifikovanej v bode 3.1 Zmluvy a za 

podmienok a spôsobom uvedeným v Zmluve. Predávajúci je povinný zároveň odovzdať príslušnú 

Sprievodnú dokumentáciu k jednotlivým HDV, ktorú má k dispozícii. 
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3. CENA A PLATOBNÉ PODMIENKY 

3.1. Cena bola stanovená dohodou zmluvných strán v súlade so zákonom č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení 

neskorších predpisov vo výške: 450.983,- Eur bez DPH, (slovom 

štyristopäťdesiattisícdeväťstoosemdesiattri eur bez dane z pridanej hodnoty). Uplatnenie DPH k Cene 

sa bude riadiť ustanoveniami príslušných právnych predpisov. Kúpna cena je dohodnutá so 

zohľadnením všetkých skutočností uvedených v tejto Zmluve najmä, avšak bez obmedzenia 

s prihliadnutím na skutočnosti špecifikované v Preambule a v bodoch 4.1. až 4.3. tejto Zmluvy. 

3.2. ZSSK CARGO vystaví Faktúru najneskôr do 15. dní odo dňa dodania Predmetu prevodu podľa Čl. 2 

tejto  Zmluvy so splatnosťou 14 (štrnásť) dní odo dňa jej vystavenia. Omeškanie s uhradením Faktúry 

a to čo i len z časti o viac ako 30 dní sa považuje za podstatné porušenie Zmluvy. 

3.3. ZSSK CARGO sa zaväzuje doručiť Faktúru na adresu uvedenú v Kontaktných údajoch Kupujúceho 

bezodkladne, najneskôr však do 5 (piatich) pracovných dní odo dňa jej vystavenia. 

3.4. ZSSK CARGO vykoná zmenu registrácie HDV v národnom registri SR až po prechode vlastníckeho 

práva k Predmetu prevodu v zmysle bodu 10.1 Zmluvy. Predávajúci sa zaväzuje podať návrh na zmenu 

registrácie HDV do dvoch (2) mesiacov po prevode vlastníckeho práva k Predmetu prevodu. Kupujúci 

je povinný poskytnúť súčinnosť potrebnú na zmenu registrácie HDV v národnom registri spravovanom 

Dopravným úradom. 

4. ĎALŠIE DOHODNUTÉ PODMIENKY 

 
4.1. Kupujúci berie na vedomie, že na Predmet prevodu je uzatvorená Nájomná zmluva ŽOS.  

4.2. Kupujúci je povinný zabezpečiť si prevzatie a užívanie Predmetu prevodu na vlastné náklady 

a nebezpečenstvo, pričom Predávajúci mu za týmto účelom poskytne primeranú súčinnosť. Odovzdanie 

a prevzatie Predmetu prevodu sa uskutoční na území Poľska do 15 dní odo dňa účinnosti tejto zmluvy. 

O prevzatí Predmetu prevodu spíšu Zmluvné strany Odovzdávací a preberací protokol, ktorého vzor  

tvorí Prílohu č. 3 tejto Zmluvy  

4.3. Kupujúci sa podrobne oboznámil s existenciou akýchkoľvek a všetkých potenciálnych právnych vád 

na Predmete prevodu, ktoré sú uvedené v Preambule tejto Zmluvy, a s týmito vadami nadobúda 

Predmet prevodu v stave, v akom stojí a leží vo vzťahu tak k fyzickým ako aj k právnym vadám. 

4.4. Zmluvné strany sa zaväzujú vzájomne spolupracovať a poskytnúť si súčinnosť potrebnú na plnenie 

predmetu Zmluvy. Zmluvné strany sa ďalej zaväzujú informovať sa o všetkých skutočnostiach 

relevantných pre riadenie a včasné plnenie svojich povinností a záväzkov vyplývajúcich im zo Zmluvy, 

ako aj o skutočnostiach, ktoré by mohli zmariť alebo podstatne sťažiť plnenie predmetu Zmluvy. 

4.5 Zmluvné strany sú povinné plniť svoje povinnosti a záväzky vyplývajúce im zo Zmluvy a zo 

súvisiacich právnych predpisov riadne a včas tak, aby nedochádzalo k omeškaniu s ich plnením. 

4.6. Zmluvné strany si v dobrej viere bez zbytočného odkladu poskytnú všetku súčinnosť pri akýchkoľvek 

a všetkých právnych krokoch voči tretím osobám súvisiacich s Predmetom prevodu, ktorá bude 

potrebná na ochranu práv druhej Zmluvnej strany.  

4.7. V prípade náhrady trov konania vyplývajúcich z prípadných, alebo už existujúcich sporov s tretími 

osobami, ktoré sa týkajú Predmetu prevodu (ďalej len ako „Možné spory o Predmet prevodu“), sa 

Zmluvné strany dohodli, že Kupujúci bude znášať trovy vyplývajúce z týchto konaní, vrátane trov 

právneho zastúpenia, ako aj akékoľvek iné výdavky, ktoré jej vznikli alebo vzniknú na základe alebo v 

súvislosti s Možnými spormi o Predmet prevodu a/alebo s uzavretím a/alebo plnením tejto Zmluvy.  

 

5. ZODPOVEDNOSŤ ZA VADY A ZÁRUČNÁ DOBA 
 

5.1. ZSSK CARGO neposkytuje záruku na Predmet prevodu. Súčasne Kupujúci prehlasuje, že si je vedomý 

tej skutočnosti, že titulom vád mu neprislúcha právo reklamácie a právo náhrady škody, keďže Predmet 

prevodu nie je novou vecou. 
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6. SANKCIE 
 

6.1. V prípade, že sa Kupujúci dostane do omeškania ZSSK CARGO  je oprávnené uplatňovať si voči 

Kupujúcemu úrok z omeškania vo výške 0,03% z dlžnej čiastky, a to za každý aj začatý deň omeškania 

v súlade s § 369 Obchodného zákonníka. 

7.  KONTAKTY A DORUČOVANIE  
 

7.1. Akékoľvek oznámenia, žiadosti, požiadavky, návrhy, súhlas/nesúhlas, schválenie/odmietnutie 

schválenia, výpoveď alebo akákoľvek iná komunikácia predpokladaná, vyžadovaná alebo povolená 

Zmluvou (ďalej len Korešpondencia) musí mať písomnú formu  a musí byť doručená Zmluvnej strane 

poštou, elektronickou poštou, osobne, expresnou kuriérnou službou, faxom na Kontaktné údaje 

Zmluvnej strany, prípadne odovzdaná osobne Kontaktnej osobe Zmluvnej strany. Zmluvné strany sa 

dohodli, že akékoľvek písomnosti týkajúce sa skončenia trvania tejto Zmluvy budú doručované len 

prostredníctvom pošty, osobne alebo expresnou kuriérnou službou. 

7.2. Pre potreby doručovania prostredníctvom pošty sa použijú adresy sídiel Zmluvných strán uvedené 

v  tejto Zmluve, ibaže odosielajúcej Zmluvnej strane adresát písomnosti oznámil novú adresu sídla, 

prípadne inú novú adresu určenú na doručovanie písomností. V prípade akejkoľvek zmeny adresy 

určenej na doručovanie písomností na základe tejto Zmluvy alebo v súvislosti s touto Zmluvou sa 

príslušná zmluvná strana zaväzuje o zmene adresy bezodkladne písomne informovať druhú zmluvnú 

stranu; v takomto prípade je pre doručovanie rozhodujúca nová adresa riadne oznámená zmluvnej 

strane pred odosielaním Korešpondencie. 

7.3. Korešpondencia sa považuje za doručenú v deň doručenia zásielky, resp. v deň odmietnutia prevzatia 

zásielky, ak bola zásielka doručená poštou, osobne alebo expresnou kuriérnou službou. V prípade 

vrátenia zásielky ako nedoručenej sa Korešpondencia považuje za doručenú na tretí deň od jej vrátenia 

a to aj vtedy, ak osoba uvedená ako Kontaktná osoba sa o tom nedozvedela. 

8. KONTAKTNÉ ÚDAJE A KONTAKTNÉ OSOBY ZMLUVNÝCH STRÁN 

8.1. Kontaktné údaje Kupujúci 

Adresa 
Eco – Transpol Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 
Jana III Sobieskiego 11, lok. E6, 40 – 082 Katowice, Poľská republika 

Adresa na zaslanie faktúry Jana III Sobieskiego 11, lok. E6, 40 – 082 Katowice, Poľská republika 

Telefón +48 606 681 944 

Fax  
E-mail eco.transpol@wp.pl 
Internet  

 

8.2. Kontaktné osoby Kupujúceho 

Meno a priezvisko Telefón E-mail Rozsah oprávnenia 

Wiesław Zatorski +48 606 681 944 eco.transpol@wp.pl Konateľ spoločnosti 

 

8.3. Kontaktné údaje ZSSK CARGO 

Adresa 
Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 

Drieňová 24, 820 09 Bratislava, Slovenská republika 

Adresa na zaslanie faktúry 
Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. Sekcia účtovníctva a daní, Drieňová 

24, 820 09 Bratislava 

Telefón + 421 02 20292895 

Fax + 421 02 4342 0901 

Internet www.zscargo.sk 
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8.4.  Kontaktné osoby ZSSK CARGO 

Meno a priezvisko Telefón E-mail Rozsah oprávnenia 

Ing. Peter Tyko +421 903 460 805 Tyko.Peter@zscargo.sk jednať vo veciach 

technických 

a odovzdanie HDV 

 

9. TRVANIE ZMLUVY 

9.1. Zmluvné strany sa dohodli, že Zmluva  zaniká: 

              (a)      splnením; 

(b)      písomnou dohodou Zmluvných strán v deň tam uvedený; 

  (c)     nadobudnutím účinnosti písomného odstúpenia od Zmluvy jednou zo Zmluvných strán 

v súlade s bodom 9.2 Zmluvy.  

9.2. Odstúpiť od Zmluvy môže ktorákoľvek zo Zmluvných strán v prípade podstatného porušenia 

zmluvných povinností druhou Zmluvnou stranou. Podstatným porušením zmluvných povinností sa 

rozumie porušenie takých povinností vyplývajúcich zo Zmluvy, na ktoré sa podľa ustanovení Zmluvy 

viaže možnosť odstúpiť od Zmluvy. Ostatné porušenia zmluvných povinností sa považujú za 

nepodstatné v zmysle § 346 zákona č. 513/1991 Z. z. Písomné odstúpenie od Zmluvy nadobúda  

platnosť a účinnosť dňom jeho doručenia druhej Zmluvnej strane. Odstúpenie od Zmluvy sa však 

nedotýka nároku na náhradu škody ani nároku na zmluvnú pokutu, ktorý vznikol v dôsledku porušenia 

povinností.  

9.3. Zánik tejto Zmluvy  nemá vplyv na práva a povinnosti  Zmluvných strán , ktoré vznikli počas existencie 

Zmluvy. 

10. VLASTNÍCKE PRÁVO 
 

10.1. Vlastnícke právo k Predmetu prevodu definovanom v bode 2.2 tejto Zmluvy Kupujúci nadobúda 

a nebezpečenstvo škody na predmete plnenia prechádza zo ZSSK CARGO na Kupujúceho okamihom 

zaplatenia Ceny v plnej výške. 

 

11. ROZHODNÉ PRÁVO A JURISDIKCIA 
 

11.1. Zmluva, jej interpretácia a vzťahy, ktoré vznikli na jej základe sa riadia všeobecne záväznými právnymi 

predpismi Slovenskej republiky s tým, že Zmluvné strany sa dohodli, že použitie akéhokoľvek 

ustanovenia ktoréhokoľvek všeobecne záväzného právneho predpisu Slovenskej republiky, ktoré nie je 

kogentné, je výslovne vylúčené v rozsahu, v ktorom by jeho použitie mohlo meniť (či už úplne alebo 

čiastočne) význam, účel a/alebo interpretáciu ktoréhokoľvek ustanovenia Zmluvy a/alebo dokumentov 

vzniknutých na jej základe. 

11.2. Akýkoľvek spor, nezrovnalosť a/alebo rozpor Zmluvných strán, ktorý vznikne zo Zmluvy alebo v 

akejkoľvek súvislosti so Zmluvou (vrátane akýchkoľvek a všetkých sporov týkajúcich sa jej uzavretia, 

platnosti, účinnosti, existencie a/alebo ukončenia) sa bude riešiť prednostne vzájomnými rokovaniami 

Zmluvných strán vedenými v dobrej viere a s dobrým úmyslom. Ak sa takýto spor, nezrovnalosť 

a/alebo rozpor nepodarí vyriešiť ani vzájomnými rokovaniami Zmluvných strán najneskôr do 30 

(tridsať) dní odo dňa ich začatia, je ktorákoľvek Zmluvná strana oprávnená podať návrh na príslušný 

súd podľa sídla Predávajúceho v Slovenskej republike. 

12. CELÁ DOHODA 
 

12.1. Táto Zmluva, dokumenty v nej uvedené a všetky zmluvy, ktoré Zmluvné strany uzavrú na základe tejto 

Zmluvy, obsahujú celú dohodu Zmluvných strán týkajúcu sa transakcií zamýšľaných touto Zmluvou a 
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nahrádzajú všetky predchádzajúce dohody Zmluvných strán, ústne alebo písomné, týkajúce sa týchto 

transakcií. 

13. ZÁVEREČNÉ USTANOVANIA 
 

13.1. Zmluvné strany sa dohodli, že Zmluva zaniká jej splnením. 

13.2. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania zástupcami oboch zmluvných  strán a účinnosť deň 

nasledujúci po dni zverejnenia Zmluvy v centrálnom registri zmlúv Úradu vlády SR podľa § 47a 

Občianskeho zákonníka, pričom ZSSK CARGO sa zaväzuje zabezpečiť zverejnenie tejto Zmluvy 

najneskôr do troch (3) mesiacov od jej podpisu obomi Zmluvnými stranami.  

13.3. ZSSK CARGO sa zaväzuje Kupujúceho bezodkladne písomne informovať o splnení odkladacej 

podmienky účinnosti Zmluvy uvedenej v bode 13.2 tejto Zmluvy. Ak nedôjde k splneniu  odkladacej 

podmienky do 30. júna 2016, má ktorákoľvek zo Zmluvných strán právo od Zmluvy odstúpiť.   

13.4. Kupujúci vyhlasuje, že žiadne ustanovenie v tejto Zmluve nepovažuje za obchodné tajomstvo v zmysle 

§ 17 a nasl. Obchodného zákonníka alebo Dôvernú informáciu. 

13.5. Ustanovenia tejto Zmluvy je možné meniť len na základe písomnej dohody Zmluvných strán formou 

písomných a vzostupne očíslovaných dodatkov k Zmluve, podpísaných  Zmluvnými stranami.  

13.6. Príloha č.1, Príloha č. 2 a Príloha č. 3 tvoria neoddeliteľnú  súčasť Zmluvy. 

13.7. Zmluva sa vyhotovuje v štyroch (4) rovnopisoch, pričom Kupujúci obdrží dve vyhotovenia a ZSSK 

CARGO dve vyhotovenia Zmluvy.  

13.8. Zmluvné strany vyhlasujú, že majú spôsobilosť na právne úkony v plnom rozsahu a ich zmluvná 

voľnosť nie je žiadnym spôsobom obmedzená. Zmluvné strany ďalej vyhlasujú, že Zmluvu uzatvorili 

na základe ich skutočnej, slobodnej a vážnej vôle, ktorú prejavili určito a zrozumiteľne, Zmluvu 

uzatvorili dobromyseľne a v dobrej viere a neuzatvorili ju ani v omyle, ani pod nátlakom a ani v tiesni 

za nápadne nevýhodných podmienok, Zmluvu si prečítali, obsahu Zmluvy porozumeli a na znak 

súhlasu s obsahom Zmluvy ju vlastnoručne podpísali v deň, ktorý je uvedený na prvej strane Zmluvy. 

 

PREDÁVAJÚCI:                                                                                KUPUJÚCI: 

 

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s.  Eco – Transpol Spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością  

 

 

  

Ing. Vladimír Ľupták 

predseda predstavenstva 

a generálny riaditeľ  

 

 Wiesław Zatorski 

predseda predstavenstva 

 

 

 

  

 

Ing. Peter Fejfar, ACCA 

člen predstavenstva 

  

 



Príloha č. 1 

ROZSAH A ŠPECIFIKÁCIA TECHNICKEJ DOKUMENTÁCIE 

K ODPREDÁVANÝM  HNACÍM DRÁHOVÝM VOZIDLÁM 

 ŽELEZNIČNEJ SPOLOČNOSTI CARGO SLOVAKIA, A.S. 

   
───────────────────────────────────────────────────────────── 

 
HDV 183.018-1 183.002-5 

1 prevádzková kniha   

2 technický preukaz   

3 protokol o vykonanej technickej kontrole dráhového vozidla   

4 vyhlásenie o zhode železničného vozidla so schváleným typom   

5 doklady o vykonaných tlakových skúškach vzduchojemov   

6 vážny lístok vozidla   

7 merný list váženia vozidla   

8 osvedčenie o premeraní obrysu vozidla   

9 protokol o stacionárnej skúške brzdy vozidla   

10 protokol o vykonaní nedeštruktívnej skúšky otočného čapu   

11 protokol o vykonaní nedeštruktívnej skúšky rámu podvozku   

12 osvedčenie o kvalite a kompletnosti brzdičov   

13 certifikát postranných listových pružníc   

14 atesty pružín nárazníkov   

15 osvedčenie o kvalite a kompletnosti podvozku   

16 osvedčenie o kvalite a kompletnosti dvojkolia   

17 evidenčné listy dvojkolí   

18 protokol o nedeštruktívnych skúškach   

19 montážny a evidenčný list podvozku   

20 merný list dvojkolia   

21 merný list rámu podvozku s vedením ložiskových skríň   

22 merný list listových pružníc   

23 merný list pre váženie pružín sekundárneho vypruženia skrine   

24 merný list vyrovnávacej spojky a uloženia ťažného čapu   

25 merný list hlavného rámu   

26 výrobné čísla tlmičov a ich umiestnenie na podvozku   
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HDV 183.018-1 183.002-5 

27 protokol o skúške vzduchových rozvádzačov DAKO   

28 protokol nastavenia poistných ventilov   

29 evidenčné karty meradiel   

30 protokol o skúške kompresorov    

31 záznam o kvalite vykonaného náteru pre hnacie vozidlá   

32 
správa o revízii elektrického zariadenia a protokol o určení 
prostredia rušňa radu 183  

 

33 charanteristika od zberača prúdu   

34 osvedčenie o kvalite a kompletnosti elektrovýzbroje   

35 osvedčenie o kvalite a kompletnosti trakčných motorov   

36 protokol o skuškach trakčných motorov   

37 osvedčenia o kvalite a kompletnosti motorov ventilátorov   

38 protokoly o skúškach motorov ventilátorov   

39 osvedčenia o kvalite a kompletnosti motorov kompresorov   

40 protokoly o skúškach motorov kompresorov   

41 protokol o meraní elektrickej pevnosti rušňa   

42 protokol o meraní ochranného pospájania   

43 osvedčenie o kvalite a protokol registračný rýchlomer   

44 skúšobný protokol VN   

45 osvedčenie o kvalite a kompletnosti AKB   

46 osvedčenie o kvalite a kompretnosti motora pomocného kompresora   

47 protokol o oprave statora a rotora pom. Kompresora   

48 snímače kódu Bombarnier   

49 protokol Mirel RM1 a VZ1   

50 protokol o skúške nápravových zberačov   

51 protokol o skúške obvodu hlavného vypínača   

52 certifikát rádiostanice a jej batérie   

53 certifikát od izloátorov   

54 certifikát od chladničky   

55 staré doklady a dokumentácia k vozidlu - sada   

  



























































Príloha č.3   

ODOVZDÁVACÍ A PREBERACÍ PROTOKL K HNACÍM DRÁHOVÝM 

VOZIDLÁM 

 Železničnej spoločnosti CARGO Slovakia, a.s. 

   
───────────────────────────────────────────────────────────── 

 

Dňa ...............boli v žst.:.................................odovzdané tieto HDV ako Predmet prevodu 

na základe Zmluvy č...................       zo dňa .............., vrátane príslušnej Sprievodnej  

dokumentácie K HDV    

 

                                           

Por. 

č. 
Číslo HDV Rad Výrobné číslo 

1.                                    

2.    

 

Kupujúci prehlasuje, že si HDV prehliadol, technický stav HDV je mu známy a na 

základe toho Kupujúci prehlasuje, že HDV kupuje v takom stave ako stojí a leží.  

 

Pojmy s veľkým počiatočným písmenom použité v tomto protokole majú význam 

definovaný v Zmluve. 

 

 
Pozn.:  

 

 

 

 

 

 

 

..............................................................                               ........................................... 

Odovzdal za Predávajúceho /meno, priezvisko, podpis/   pečiatka 

  

 

 

 

 

 

.......................................................                       ........................................... 

Prevzal za Kupujúceho/meno, priezvisko, podpis/     pečiatka 
 

 


